
LE	
  CREOLE
Le	
   mot	
   a	
   servi	
   avant	
   tout	
   à	
   désigner	
   l'enfant	
   blanc	
   né	
   et	
   élevé	
   dans	
   les	
   colonies	
  
d'outre-­‐mer	
  :	
  	
  
	
  la	
  Mar>nique,	
  	
  	
  la	
  Guadeloupe,	
  	
  	
  la	
  Guyane	
  française,	
  	
  	
  La	
  Réunion,	
  	
  	
  	
  	
  la	
  Louisiane,	
  etc.	
  
!
!
!
!
!
!
Par	
   la	
   suite,	
   le	
   mot	
   créole	
   a	
   été	
   employé	
   pour	
   désigner	
   la	
   popula>on	
   noire	
  —	
   on	
  
parlait	
   alors	
   de	
   «Créoles	
   de	
   couleur»	
  —	
   et,	
   par	
   voie	
   de	
   conséquence,	
   la	
   langue	
   de	
  
ceJe	
  popula>on,	
  le	
  créole.	
  	
  
Le	
  mot	
  a	
  même	
  été	
  étendu	
  aux	
  animaux	
  et	
  aux	
  objets	
  :	
  les	
  vaches,	
  les	
  poules	
  et	
  le	
  café	
  
pouvaient	
  être	
  créoles,	
  à	
  la	
  condi>on	
  qu'ils	
  proviennent	
  des	
  colonies.	
  	
  
!
Être	
  «créole»,	
  c'était	
  donc,	
  avant	
  tout,	
  provenir	
  ou	
  avoir	
  été	
  élevé	
  dans	
  les	
  terres	
  des	
  
colonies.



LE	
  CREOLE
Tout	
   créole	
  est	
   essen>ellement	
   le	
   résultat	
  du	
  mixage	
  de	
   langues	
  différentes	
  qui	
   en	
  
forment	
   une	
   nouvelle.	
   Il	
   existe	
   plusieurs	
   créoles,	
   mais	
   ce	
   sont	
   tous	
   des	
   langues	
  
mixtes	
  qui	
  se	
  sont	
  formées	
  aux	
  XVIe	
  et	
  XVIIe	
  siècles	
  à	
  la	
  faveur	
  de	
  la	
  traite	
  des	
  Noirs	
  
organisée	
  par	
  les	
  puissances	
  coloniales	
  de	
  l'époque,	
  par>culièrement	
  :	
  	
  
la	
  Grande-­‐Bretagne,	
  la	
  France,	
  le	
  Portugal,	
  l'Espagne,	
  les	
  Pays-­‐Bas	
  et,	
  les	
  États-­‐Unis.	
  	
  
!
!
!
!
!
!
!
Mais	
  d'autres	
  pays	
  furent	
  également	
  en	
  cause,	
  dont	
  la	
  Suède	
  et	
  le	
  Danemark.



Les	
   langues	
   créoles	
   se	
   répar>ssent	
   dans	
   de	
   nombreuses	
   par>es	
   du	
  monde,	
   à	
  
l'excep)on	
  de	
  l'Europe	
  où	
  il	
  n'en	
  existe	
  qu'un	
  seul	
  :	
  le	
  yanito	
  de	
  Gibraltar,	
  appelé	
  
aussi	
  spanglish,	
  une	
  langue	
  mixte	
  issue	
  de	
  l'espagnol	
  andalou	
  et	
  de	
  l'anglais.

LE	
  CREOLE	
  DANS	
  LE	
  MONDE



Lors	
   d'un	
   recensement	
   effectué	
   en	
   1977,	
   il	
   aurait	
   été	
   dénombré	
   127	
   créoles	
  
différents	
  dans	
  le	
  monde,	
  dont	
  :	
  
!
35	
  à	
  base	
  d'anglais	
  
15	
  à	
  base	
  de	
  français	
  
14	
  à	
  base	
  de	
  portugais	
  
7	
  à	
  base	
  d'espagnol	
  
5	
  à	
  base	
  de	
  néerlandais	
  
3	
  à	
  base	
  d'italien	
  

La	
  popula>on	
  créolophone	
  la	
  plus	
  importante	
  se	
  trouve	
  aux	
  An>lles	
  et	
  dans	
  les	
  
Guyanes.	
  
Les	
  pays	
  où	
  l’on	
  compte	
  le	
  plus	
  de	
  locuteurs	
  sont	
  Haï>	
  (plus	
  de	
  huit	
  millions)	
  et	
  l’île	
  
Maurice	
  (plus	
  d'un	
  million).

6	
  à	
  base	
  d'allemand	
  
1	
  à	
  base	
  de	
  slave	
  
6	
  à	
  base	
  amérindienne	
  
21	
  à	
  base	
  africaine	
  
10	
  à	
  base	
  non	
  indo-­‐européenne	
  (asia>que)

LE	
  CREOLE	
  DANS	
  LE	
  MONDE



Du	
  point	
  de	
  vue	
  linguis>que,	
  les	
  créoles	
  sont	
  des	
  langues	
  à	
  part	
  en>ère.	
  
!
Cependant,	
  leur	
  structure	
  gramma>cale	
  est	
  proche	
  de	
  celle	
  des	
  langues	
  africaines.	
  	
  
!
Et	
   le	
   lexique	
   est	
   en	
   très	
   grande	
   majorité	
   d'origine	
   européenne,	
   mais	
   non	
  
exclusivement	
  puisqu'ils	
   subsiste	
  un	
   certain	
  nombre	
  de	
  mots	
   africains,	
   selon	
   les	
  
créoles	
   donnés;	
   en	
   papiamento,	
   il	
   existe	
   aussi	
   des	
   influences	
   amérindiennes	
  
(arawak).	
  

LE	
  CREOLE	
  ET	
  LES	
  LANGUES	
  AFRICAINES



Les	
   langues	
  de	
  3	
  Royaumes	
   -­‐	
   Sénégal,	
  Bénin	
   (Sud	
  du	
  Nigéria,	
  Bénin	
  et	
   Togo),	
  Kongo	
  
(sud	
  des	
  2	
  Congos	
  ,sud	
  du	
  Gabon	
  et	
  nord	
  de	
  l’Angola)	
  -­‐	
  qui	
  étaient	
  les	
  points	
  de	
  départ	
  
des	
  esclaves	
  ont	
  neJement	
  influencé	
  les	
  créoles	
  dans	
  les	
  îles	
  :	
  
!
EN	
  GRAMMAIRE	
  
-­‐	
  ça	
  va?	
  	
  	
  (liJéralement:	
  Comment	
  tu	
  fais?)	
  	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ☞	
  Wolof:	
  Na	
  nga	
  def?	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ☞	
  Créole	
  mar>niquais:	
  Sa	
  ou	
  fè	
  ?	
  

!
-­‐	
  j’étais	
  entrain	
  de	
  travailler	
  	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ☞	
  Manjaku	
  =man	
  joo	
  ka	
  lemp	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ☞	
  créole	
  mar>niquais	
  =	
  Man	
  té	
  ka	
  travay	
  	
  

!
-­‐	
  Ma	
  mère	
  (liJ	
  :	
  Mère	
  de	
  moi)	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ☞	
  Lingala	
  =	
  Mama	
  na	
  ngai	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ☞	
  créole	
  guadeloupéen	
  =	
  Manman	
  an	
  mwen	
  	
  

!
-­‐	
  	
  je	
  vais	
  te	
  frapper	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ☞	
  Lingala	
  =	
  Na	
  ko	
  beta	
  yo	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ☞	
  créole	
  guadeloupéen=	
  An	
  ké	
  bat	
  ou	
  

!
-­‐	
  Le	
  ka	
  et	
  le	
  ké	
  de	
  la	
  conjugaison	
  créole	
  viennent	
  du	
  Sénégal	
  n’gha	
  et	
  n’ghé.

LE	
  CREOLE	
  ET	
  LES	
  LANGUES	
  AFRICAINES



LE	
  CREOLE	
  ET	
  LES	
  LANGUES	
  AFRICAINES

EN	
  VOCABULAIRE	
  
	
   Boula	
   (dans	
   une	
   forma>on	
   de	
   gwo	
   ka,	
   ce	
   sont	
   les	
   deux	
   tambours	
   couchés	
   sur	
  

lesquels	
  sont	
  assis	
  les	
  joueurs	
  de	
  gwo	
  ka	
  :	
  boulayè)	
  se	
  retrouve	
  en	
  Angola	
  et	
  dans	
  les	
  
deux	
  Congo	
  .Langue	
  kikongo	
  :	
  Mbula	
  ;	
  langue	
  lingala	
  :	
  Bula.	
  
!
	
  Le	
  mot	
  Accra	
  (	
  beignets	
  de	
  morue)	
  est	
  d’origine	
  africaine	
  de	
  la	
  langue	
  Ewe	
  parlé	
  au	
  

Bénin	
  qui	
  là	
  bas	
  désigne	
  des	
  beignets	
  de	
  légumes.	
  
!
	
   Le	
   mot	
   Awa	
   signifie	
   “oui”	
   en	
   Soussou	
   langue	
   de	
   la	
   Guinée	
   alors	
   qu’en	
   créole	
   il	
  

signifie	
  “non”.	
  awa	
  =	
  interjec>on	
  de	
  néga>on,	
  de	
  mécontentement,	
  de	
  désaccord	
  
kikongo	
  :	
  awa	
  =	
  interjec>on	
  ou	
  adverbe	
  de	
  néga>on	
  
kimbundu	
  :	
  awa	
  =	
  interjec>on	
  pour	
  exprimer	
  l’ennui	
  ou	
  le	
  désaccord	
  
!
	
  Aux	
  An>lles,	
  le	
  mot	
  “Agoulou”	
  désigne	
  ”	
  un	
  “Vorace”.	
  

En	
  Haoussa	
  =	
  Agoulou	
  (	
  Vautour)	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
Lingala	
  =	
  Ngoulou	
  (	
  goulument	
  )	
  
Kikongo	
  =	
  Ngoulou	
  (	
  porc,	
  cochon,	
  vorace,	
  sale)	
  	
  
Kimbundu	
  =	
  Ngoulou	
  (porc	
  ,	
  indécent)



LES	
  CREOLES	
  ANTILLAIS	
  ET	
  ULTRA-­‐MARINS



LES	
  CREOLES	
  ANTILLAIS	
  ET	
  ULTRA-­‐MARINS



a parèt	
  (apparaître)	
  -­‐	
  abityé	
  (habitué)

é manké	
  (manquer	
  de,	
  faillir)	
  -­‐	
  Émil

è kafityè	
  (cafe>ère)	
  -­‐	
  bèt	
  (bête)

i i	
  (il)	
  -­‐	
  dibout	
  (debout)



o kòsto	
  (costaud)	
  -­‐	
  vlopé	
  (envelopper)

ò alòs	
  (alors)	
  -­‐	
  wòb	
  (robe)	
  -­‐	
  lékòl	
  (école)

y-­‐ kafityè	
  -­‐	
  zyé	
  (yeux)	
  -­‐	
  a-­‐y	
  (sa/son/ses)

an gran	
  -­‐	
  madanm	
  (femme,	
  épouse)

en senplèman	
  (simplement)	
  -­‐	
  jenn(jeune)

in kuizin	
  (cuisine)

Le	
  son	
  «	
  e	
  »	
  car	
  il	
  est	
  muet.



k
j
s
f

ks
g
z

w
w



k
j
s
f

ks
g
z

w
w

igname
orange

fruit	
  à	
  pain
mombin

châtaigne
dachine	
  (madère)
corossol
pomme	
  cannelle







Ils	
  sont	
  invariables.





«	
  on	
  »	
  placé	
  devant	
  le	
  nom.
l’absence	
  de	
  déterminant.

«	
  la	
  » juste	
  derrière	
  le	
  nom.
«	
  sé	
  »	
  placé	
  devant	
  le	
  nom «	
  la	
  »	
  derrière	
  le	
  nom



quel que qui quand
où pourquoi comment

J’ai	
  mal	
  au	
  dos Tu	
  ne	
  te	
  penses	
  pas	
  à	
  m’aiderprésent

Elle	
  fera	
  quelque	
  chose Ils	
  /	
  Elles	
  n’aJendront	
  pas.futur

une	
  parole	
  venait	
  avec	
  ce	
  son Pascal	
  ne	
  se	
  levait	
  pasimparfait

Pascal	
  gara	
  /	
  a	
  garé	
  la	
  voiture Yolaine	
  ne	
  dit	
  /	
  n’a	
  rien	
  dit.

Elle	
  aurait	
  neJoyé	
  la	
  terrasse Je	
  ne	
  serais	
  pas	
  restée	
  oisive

passé	
   simple	
   /	
  
passé	
  composé
passé	
  antérieur

lâche-­‐nous	
  un	
  peu Ne	
   viens	
   pas	
   après	
   nous	
   /	
  
ne	
  nous	
  suis	
  pas

impéra>f




